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Artikel I. 
Hver af de høje kontra- 

herende Parter forpligter sig 
til overfor den anden Part at  
anvende Principet om Be- 
handling som den mest be- 
gunstigede Nation i alt, hvad 
angaar Statsborgerneb Ret- 
tigheder og Behandlingen af 
Varer ved Indførsel, Udførsel 
og Transit. 

Artikel 11. 
Den ene høje kontrahe- 

rende Parts Statsborgere, Sel- 
skaber og Varer skal paa den 
anden PartsTerritorium navn- 
lig nyde godt af følgende Let- . 
telser og Fordele: 

(a) Det ene Lands Statsbor- 
gere skal i det andet Land 
med Hensyn til Beskyt- 
telse af * deres Person og 
Ejendom, Udøvelse af 
Handel og Industri, saa- 
vel som med Hensyn til 
Forpligtelsen til at er- 
lægge Skatter, Afgifter og 
Ydelser af hvad Art noov- 
nes kan, ubetinget nyde 
samme Behandling som 
Landets egne eller den 
mest begunstigede Nations 
Statsborgere; hvad angaar 
Retten til at erhverve og 
besidde løs og fast Ejen- 
dom og disponere derover, 
skal de behandles som den 

. mest begunstigede Nati- 
ons Statsborgere. 

Hver af de kontrahe- 
I rende Parters Statsborge- 

re, der har nedsat sig paa 
den anden Parts Territo- 
rium, eller som har mid- 
lertidigt Ophold dér, skal 
gensidig være fritaget for 

Artículo I. I 
Cada una de las Altas Par- 

tes Contratantes se compro- 
mete a aplicar con respecto a 
la otra Parte, en todo lo que 
se refiere a los derechos de 
los ciudadanos y al tratami- 
ento de las mercaderías de 
importación, exportación y 
tránsito, el tratamiento del 
principio de la claúsula de la 
nación más favorecida. 

Artículo II. 
Los súbditos, sociedades 

y productos de una de las 
Altas Partes Contratantes 
gozarán, especialmente sobre 
el territorio de la otra Parte, 
de las facilidades y privilegios 
siguientes: 
(a) Los súbditos de cada una 

de las Altas Partes Con- 
tratantes serán incondicio- 
nalmente tratados en el 
territorio de la otra Parte, 
en lo concerniente a la 
protección de sus personas 
y de sus bienes, ejercicio 
del comercio y de la indu- 
stria, asi como en la obli- 
gación de pagar impuestos, 
tasas y contribuciones, 
cualquiera que sea su nar 
turaleza, en igualdad de 
condiciones, que los na- 
cionales o los súbditos de 
la nación más favorecida; 
en lo que se, refiere al 
derecho de adquirir y po- 
seer bienes muebles e in- 
muebles y disponer de 
ellos, serán tratados como 
los súbditos de la nación 
más favorecida. 

Los súbditos de cada 
una de las Altas Partes 
Contratantes, establecidos 
en el territorio, de la otra 

Article 1er. 
Chacune des Hautes Par- 

ties Contractantes s'engage à 
appliquer à l'égard de l'autre 
Partie, pour tout ce qui con- 
cerne les droits des citoyens 
et le traitement des marchan- 
dises à l'importation, à l'ex- 
portation et au transit, le 
principe du traitement de la 
nation la plus favorisée. 

Article II. 
Les ressortissants, sociétés 

et produits de l'une des Hau- 
tes Parties Contractantes joui- 
ront notamment sur le terri- 
toire de l'autre Partie deb 
facilités et des faveurs sui- 
vantes: 
(a) Les ressortissants de l'un 

des deux Pays seront in- 
conditionnellement traites 
dans l'autre, en ce qui 
concerne la protection' de 
leurs personnes et- de leurs 
biens, l'exercice du com- 
merce et de l'industrie, 
ainsi que relativement à 
l'obligation d'acquitter des 
impôts, taxes et contribu- 
tions, quelle qu'en soit la 
nature, sur le même pied 
que les nationaux ou les 
ressortissant de la nation 
la plus favorisée; en ce qui 
concerne le droit d'acqué- 
rir et dé posséder des 
biens mobiliers et immo- 
biliers et d'en disposer, ils 
seront traités comme les 
ressortissants de la nation 
la plus favorisée. 

Les, ressortissants de 
chacune des Parties Con- 
tractantes, établis sur le > 
territoire de l'autre Partie 
ou y résidant temporaire- 


